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 : ملخص
بجملة من الخصائص التًكيبية والدعجمية والدلالية التي  عن غتَىا من لغات التخصص تتميز لغة القانوف

تزيدىا تعقيدا وصعوبة وبذعل ترجمتها كذلك من أصعب أنواع التًجمة الدتخصصة. ولعل أبرز ىذه الخصائص والتي 
نا الدوقع أدناه، اتفق تشكل ترجمتها برديا حقيقيا للمتًجم ىي العبارات الدسكوكة، مثل: بدوجب ىذا العقد، أ

الطرفاف على...، وغتَىا الكثتَ من العبارات الراسخة في تقاليد الصياغة القانونية والتي تشكل برديا بالنسبة 
 للمتًجم. 

. حيث سنقوـ بداية ترجمتهاو يهدؼ ىذا الدقاؿ إلى تسليط الضوء على العبارات الدسكوكة في لغة القانوف 
الدسكوكة وأصنافها التي اقتًحها أىم الباحثتُ في ىذا المجاؿ بالإضافة إلى تقنيات  بالتطرؽ إلى مفهوـ العبارات

ترجمتها، ثم سنجري دراسة برليلية مقارنة لعينة من العبارات الدسكوكة مأخوذة من ثلاثة ترجمات رسمية لعقد إيجار 
 بذاري.

 ارات الدسكوكة.التًجمة القانونية، لغة القانوف، عقد الإيجار، العبكلمات مفتاحية: 
Abstract:  

The language of law is distinguished from other types of specialized 

languages by a set of syntactic, lexical, and semantic characteristics that increase 

its complexity and difficulty, making it the most difficult type of specialized 

translations. Set phrases, such as: hereby, I, the undersigned, the parties have 

agreed upon…, and many other expressions established in legal drafting 

traditions, are perhaps the most prominent of these features, and whose translation 

poses a serious challenge to the translator.  
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This article aims to shed light on set phrases in legal language and their 

translation. First, we will discuss the concept of set phrases and its different 

classifications and translation methods proposed by the most influential 

researchers in this field, then, we will conduct an analytical comparative study of 

a sample of set phrases extracted from three official translations of a commercial 

lease agreement. 

Keywords: legal translation; legal language; lease agreement; set phrases. 

 

 حنتُ الحلاؽ: المؤلف المرسل

 مقدمة:  .1
العبارات ولم برظ  كاف اىتماـ دارسي العبارات الدسكوكة لزصورا في دراسة الأمثاؿ والحكم   لطالدا
الدراسات الأولى التي . ومن غتَ الدفاجئ أف اللغات الدتخصصة بالاىتماـ إلا منذ أمد ليس ببعيد الدسكوكة في

لغة القانوف والتي تعد إحدى  بسلأزت على العبارات الإطنابية التي تناولت العبارات الدسكوكة في لغة القانوف قد رك  
، وبفضل الثورة التي أحدثتها لسانيات الددونة فقد تغتَ  أىم خصائصها  فهمنا للعبارات الدسكوكة وم . أما اليوـ

ظف التي تو  ت الكلمات أو العبارات الدسكوكة من تركيبا ةوسيعها لتشمل أنواعا جديدتغيتَ تعريف أصنافها وت
 .(Biel Ł. , 2018, p. 11) بشكل منهجي لأداء وظائف خطابية معينة

المحررة لدى الدوثق الجزائري  يسعى ىذا الدقاؿ إلى تقديم دراسة أنواع العبارات الدسكوكة في عقود الإيجار
ماهي أنواع العبارات المسكوكة في ، حيث سنجيب على الإشكالية التالية: والخاضعة لتًجمة ديواف ترجمة رسمي

ىذه الإشكالية سننطلق من الفرضيات  وللإجابة على عقود الإيجار وماهي التقنيات المناسبة لترجمتها؟
 التالية: 

في لستلف  الدتض منةوكة في عقود الإيجار ىي نفسها العبارات الدسكوكة ػ قد تكوف العبارات الدسك1
 . وغتَىا النصوص القانونية

العبارات الدسكوكة ىي نفسها التي تستخدـ لنقل  التقنيات التي تستخدـ في ترجمة تكوفػ يدكن أف 2
 الدصطلحات القانونية عموما. و  الدفاىيم

و دحضها فهي كالتالي: سنقوـ بداية بالتعرؼ على الفرضيات أ ات ىذهأما الدنهجية التي سنتبعها لإثب
والتي اقتًحها أىم الدنظرين في ىذا المجاؿ ثم سنختار في لغة القانوف لستلف التصنيفات الدمكنة للعبارات الدسكوكة 
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، حيث أنسبها للتطبيق على مدونتنا الدتمثلة في عقد إيجار بذاري قمنا بتًجمتو لدى ثلاثة متًجمتُ رسميتُ
 العبارة والتي قدمناىا في شكل ست جداوؿ تبتُ   سنستخرج عددا من العبارات الدسكوكة من العقد الأصلي

ثم سنجري دراسة برليلية مقارنة لتًجمات ىذه العبارات في لزاولة منا للتعرؼ على  الدنقولة وترجماتها الثلاثة
 .  التي استخدمها كل متًجم تقنياتال
 المسكوكة:بارات الع .2

قبل التطرؽ إلى مفهوـ العبارات الدسكوكة يتعتُ علينا أولا الإشارة إلى الفوضى الدصطلحية التي تشوب 
 ىذا المجاؿ.

 فوضى الاصطلاح: 1.2
مفر من التطرؽ إلى  زة بالثبات والتكرار، إذ لابزتلف التسميات التي تطلق على الوحدات اللغوية الدتمي  

عددا كبتَا منها، نذكر  بوغابةن من التوسع في ىذا المجاؿ وفهمو. وقد أحصى لستلف ىذه التسميات حتى نتمك  
منها على سبيل الدثاؿ: التعابتَ الاصطلاحية والتعبتَات الخاصة والتًاكيب الثابتة والعبارات الدأثورة والتعابتَ الجامدة 

كة والعبارة التقليدية وغتَىا الكثتَ التي والتعابتَ الجاىزة والصيغ الدسكوكة والدسكوكات اللغوية والتعابتَ الدسكو 
ومن الجدير بالذكر أف ىذه . (313 ص.، 2017)بوغابة، يختلف مفهومها وأنواعها من متخصص لآخر 

الأجنبية، وقد أحصى الفوضى الاصطلاحية ليست حكرا على اللغة العربية فقط، حيث لصدىا كذلك في اللغات 
 phraseological unitو phrasemeتلفة لذذه الوحدات اللغوية، نذكر منها: باحثوف عدة تسميات لس

 set phraseو formulaic expressionو phraseologismو phraseological expressionو

تطرح صعوبة أخرى، لأنها تستخدـ كذلك للإشارة إلى  اتتسميوىي  phraseologyو fixed expressionو
 .(Burger, 2007, p. 11)الحقل العلمي الدعتٍ بدراسة ىذه الظاىرة اللغوية 

 مفهوم العبارة المسكوكة: 2.2
عبارات "، (Baker) بيكرنصادؼ عبارات نشعر وكأننا قرأناىا من قبل، أو على حد تعبتَ  كثتَا ما

وتسمى  (Baker, 2011, p. 67) "تستحضر في الأذىاف لرموعة من الارتباطات الدتعلقة بسياؽ استخدامها
 They are frozen patterns ofتَة بأنها:"ىذه الأخىذه العبارات بالعبارات الدسكوكة، حيث تعرفها 
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language which allow little or no variation in formتسمح أنماط لغوية جامدة " "، أي أنها
 .(Baker, 2011, p. 63) "بالقليل من التغيتَ في شكلها أو لا تسمح بأي تغيتَ في شكلها

من الكلمات تعريفا أكثر تفصيلا، حيث يرى بأنها عبارة عن سلسلة العبارات الدسكوكة  رايويعرؼ 
تكوف لسزنة في الذاكرة وتُستحضر وقت الحاجة عوضا عن توليد عبارات جديدة، وقد تكوف ىذه السلسة متصلة 

 أو منقطعة:
" a sequence, continuous or discontinuous, of words or other elements, which is, 

or appears to be, prefabricated: that is, stored and retrieved whole from memory at 

the time of use, rather than being subject to generation or analysis by the language 

grammar." (Wray, 2002, p. 9)  

، والتي يسميها العبارات القانونية الدقولبة، بأنها في لغة القانوف العبارات الدسكوكة سقف الحيطعرؼ  وقد
بالكتابة بدثابة قوالب مستقرة ومتعارؼ عليها للمعنيتُ "ر في الكتابة القانونية كثتَا، وأنها ألفاظ وعبارات تتكر  

 .(32 ص.، 2009)سقف الحيط،  "والتًجمة القانونية
  أهمية العبارات المسكوكة في لغة القانون:  .3

 الروتينية"تكمن أهمية العبارات الدسكوكة في أنها تشتَ إلى أىم خاصية من خصائص الكتابة القانونية وىي 
 .Garzone, 2000, p) "والخضوع لتقاليد أسلوبية صارمة جدا فيما يتعلق بالسجل اللغوي والدفردات الدهجورة

3). 

أف توظيف العبارات (Ruusila & Lindroos, 2016, p. 127)  ليندروسو روسيلاترى كل من و 
، تستخدـ لتحقيق وظائف أساسية "آلية متأصلة في كل الأنظمة القانونية"الدسكوكة في لغة القانوف يعد بدثابة 

 تضمن عمل النظاـ القانوني، وقد لخصتا أهميتها فيما يلي: 
 عن  تسهيل الاتصاؿ القانوني، إذ يعتمد لزرروا الوثائق القانونية على صيغ مسبقة الصنع عوضا

 ,I give, deviseاستخداـ اسلوبهم ووضع عبارات جديدة، مثاؿ ىذه العبارات الدسكوكة: 

and bequeath the rest, residue and reminder of… 
 .ضماف استمرارية القانوف، حيث تنقل ىذه العبارات الدعارؼ القانونية 
  ما.إنشاء وثائق قانونية تتميز بالتجانس الأسلوبي والتوحيد إلى حد 
 .ضماف التطبيق الدتسق لقواعد القانوف من خلاؿ استخداـ عبارات موحدة ذات تفستَ راسخ 
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  ضماف استقرار النظاـ القانوني واليقتُ القانوني واللذاف ينعكساف من خلاؿ التكرار اللغوي، أي
 من خلاؿ الاستخداـ الدتكرر للعبارات الدسكوكة. 

 الترجمة القانونية:. أهمية دراسة العبارات المسكوكة في 4
لشا لاشك فيو أف ترجمة العبارات الدسكوكة عموما ىي من أشيع مصادر الخطأ في التًجمة، إذ يتم من 

والأمر نفسو في التًجمة القانونية، إذ يواجو ، (Biel L. , 2012, p. 225)تو وكفاء الدتًجمكم على خلالذا الحُ 
وىو الأمر الذي سيعيق  للغة الدنقوؿ منهاصعوبة فهم ىذه العبارات الدسكوكة الخاصة بالنظاـ القانوني  الدتًجم

 .Ruusila & Lindroos, 2016, p)  حتما عملية التًجمة وسيجعل إنتاج ترجمة عالية الجودة أمرا صعبا للغاية

، السيد يوسف) "صلا باللغة التي ترجمت إليهاأتبدو وكأنها صيغت "ة ىي التي حيث أف التًجمة الدثالي(120
ضرورة تعلم الدتًجم التًاكيب والعبارات الدسكوكة في ىذا الصدد عن  روسكوفسكيويتحدث  (7 ص.، 2017

الخاصة بنمط قانوني ما وذلك لأف ىذه العبارات تساىم في جعل النص الدتًجم يبدو طبيعيا ويضيف أف مشكلة 
 & Goźdź- Roszkowski)التًجمة القانونية ليست مشكلة مصطلحية إنما ىي مشكلة "أعراؼ لغوية" 

Pontrandolfo, 2018, p. 3)   ن من ىذه ن الدتًجم من القياـ بتًجمة دقيقة وسليمة يجب أف يتمك  ولكي يتمك
 .الأعراؼ ويألفها

 :في النصوص القانونية . تصنيف العبارات المسكوكة5
في أشكاؿ وأحجاـ لستلفة، كما ىذه العبارات ، إذ ترد للغاية عتبر تصنيف العبارات الدسكوكة مهمة صعبةيُ 

، وقد يكوف ىذا ىو سبب عزوؼ الباحثتُ عن التطرؽ حدود العبارة الدسكوكةوجد منهجية دقيقة لتحديد لا ت
مع ذلك . (Stanisław & Pontrandolfo, 2015, p. 130 ) إلى ىذا المجاؿ خاصة في اللغات الدتخصصة

التصنيفات الذامة جدا والجديرة بالدراسة للعبارات الدسكوكة في لغة القانوف والتي قاـ بها كل من فإننا لصد عددا 
 يلي: فيما ىاسنحاوؿ إيجاز والتي  (Biel) بييل( وRoszkowski) روسكوفسكي( وKjaer) كاجيرمن 

 :(1990). تصنيف كاجير 1.5
أوؿ التصنيفات التي وضعت للعبارات الدسكوكة في لراؿ القانوف، وقد  كاجيرتًحتو التصنيف الذي اق عد  يُ 

تزاؿ ىذه الورقة إلى غاية ىذا اليوـ أىم الأعماؿ التي نشرت في ىذا المجاؿ.  ولا 1990نشرتو في ورقة بحثية عاـ 
، لكاتب للكلماتفت العبارات على أساسو فهو "درجة تأثتَ النظاـ القانوني على خيار اأما عن الدعيار الذي صن  
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 ة اختيار العبارات الدسكوكة في الوثائق القانونية وبرقيق الأثر القانوني الدنشودحيث أكدت على العلاقة بتُ صح  

(Kjaer, 1990, p. 28)  ، ة. يتمثل الصنف الأوؿ في أربعة أصناؼ أساسية للعبارات الدسكوكوقد اقتًحت
ص القانوني والتي يؤدي عدـ استخدامها إلى بطلاف الن  بشكل مباشر ارات الدسكوكة التي ينص القانوف عليها العب

عليها القانوف بشكل غتَ مباشر وىي عبارات  الذي تنتمي إليو، أما النوع الثاني فيتمثل في العبارات التي ينص  
في حجيتو بشكل أو بآخر أما النوع الثالث فيتمثل في لايؤدي عدـ استخدامها إلى بطلاف النص القانوني إنما تؤثر 

ص القانوني والنوع الأختَ ىو العبارات الروتينية والتي لصدىا مرارا نصح باستخدامها لتجنب غموض الن  عبارات يُ 
عليها بل لأنها أخذت تركيبها وموضعها بحكم  وتكرارا في الوثائق القانونية في نفس الدوقع ليس لأف القانوف ينص  

 (Kjaer, 1990, p. 29) العادة وليس القانوف.

 (:2007). تصنيف كاجير 2.5
تصنيفا آخر للعبارات الدسكوكة في لغة القانوف وىو تصنيف أبسط من تصنيفها الأوؿ  كاجيراقتًحت 

حيث يشمل ثلاثة أنواع من العبارات الدسكوكة، يتمثل النوع الأوؿ في الدصطلحات متعددة الكلمات، أما النوع 
والعبارات الدعيارية بدا فيها  الثاني فهو الدتلازمات اللفظية مع مصطلح والنوع الثالث فيتمثل في التعابتَ الصيغية

 .(Kjaer, 2007, pp. 509-510)  العبارات الدزدوجة والعبارات التي تشمل كلمات مهجورة أو قديدة
 :(2011). تصنيف روسكوفسكي 3.5

مريكية وقد صنف العبارات بإجراء دراسة حوؿ العبارات الدسكوكة في لغة القانوف الأ روسكوفسكيقاـ 
الدسكوكة تصنيفا وظيفيا فأحصى ثلاثة أصناؼ سنتطرؽ إليها فيما يلي باختصار. الصنف الأوؿ من العبارات 

يشمل العبارات التي تستخدـ للإحالة على الدفاىيم القانونية والدؤسسات  روسكوفسكيالدسكوكة حسب 
في لغة القانوف وقد سمى ىذا الصنف بالإحالات القانونية  والوثائق والاجراءات وغتَىا من الإحالات الدمكنة

 inوالعبارات الدكانية مثل  during the term ofمو إلى سبعة أنواع فرعية، منها: العبارات الزمانية مثل وقس  

the district court  والعبارات الدصطلحية مثلa breach of contract, right of first refusal 

(Goźdź-Roszkowski, 2011, pp. 119-129)فجمع فيو ما أسماه بالعبارات  ،. أما الصنف الثاني
 in the event of عن الشرط مثل: مها إلى سبع كذلك، نذكر منها: العبارات التي تعبر  جهة للنص والتي قس  الدو  

والعبارات  at the same time, on the other handالتوضيح مثل:  والعبارات التي تستخدـ للشرح أو
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 in contrast toوالعبارت الانتقالية مثل  as a result of, by reason ofة عن السببية أو النتائج مثل: الدعبر  

the, in addition to the  والعبارات التنظيمية مثلas defined in section, as described in 

paragraph (Goźdź-Roszkowski, 2011, pp. 129-137)  ، أما الصنف الثالث والأختَ فيتمثل فيما
ة عن الدواقف وىي العبارات الدعرفية ويقصد بها العبارات التي بردد مصدر الدعلومات في نص أسماه العبارات الدعبر  

 عن وجهة نظر الكاتب أو موقفو بذاه قضية ما مثل: أو العبارات التي تعبر   the court held that قانوني ما مثل
it is easy to understand, it is clear that  ، وبذدر الإشارة أف ىذا النوع من العبارات الدسكوكة لصده

-Goźdź-Roszkowski, 2011, pp. 138) بشكل خاص في الآراء القضائية أو الكتابة القانونية الأكاديدية

142). 
 : (2014). تصنيف بييل 4.5

من البتٌ النصية الكبرى إلى غاية البتٌ النصية الصغرى،  ، ابتداءوشامل بوضع تصنيف جديد بييلقامت 
رى الأصناؼ التي وضعتها يجب أف تُ ىت إلى أف وقد نو   روسكوفسكيوتصنيف  كاجيربالانطلاؽ من تصنيفي 

على أنها سلسلة متصلة من العبارات الدسكوكة وذلك لأف الحدود الفاصلة بتُ كل الصنف والآخر غتَ واضحة. 
(Biel Ł. , 2014, p. 178)  بييلوإليكم فيما يلي ما جاءت بو: 

 أنماط تنظيم النص (Text-organizing patterns) :  ية تتكرر بكثرة في وىي أنماط نص
تشمل عنواف  النصوص القانونية وتشكل قالبا للنص القانوني كما أنها تؤكد طبيعتو الشكلية. عادة ما

التشريعية وصيغ التعديل  والصيغ الوثيقة والاقتباسات والكلمات والعبارات الانتقالية بتُ الفقرات
 having regard to theماترد في النصوص القانونية مع اختلافات قليلة جدا. مثل:  كثتَا  والختاـ،

Treaty…, acting in accordance with…, this regulation shall enter into 

force on the third day following its publication in the Official Journal of 

the European Union.  
  يةالأنماط النحو (Grammatical patterns):   وتشمل صيغ الالزاـ(shall, must, 

should, may)  والشرط(if, in the event that, in case, unless, provided that) 

 وصيغ الدبتٍ للمجهوؿ. in order to, to this endوالغاية 
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 المصطلحات متعددة الكلمات (Term-forming pattern/ Multi-word terms):  ترى
حد بذمعات لدصطلحات عامة تت   أنها على إلى ىذا النوع من الدصطلحات كذلك  كن النظريدُ أنو  بييل

تحليل فهمها بيدكن و التًكيبي العالي، ز بالاستقرار ، كما أنها تتمي  مصطلحات أكثر دقةسوية لتشكل 
 ,European public limited-liability company, registered officeمكوناتها، مثل: 

persons acting in concert (Biel Ł. , 2014, p. 180) 
 ( مصطلحات تتضمن متلازماتTerm-embedding collocations):  حيث لصد في ىذه

وتنظم بذلك النص القانوني وتوضح  تربطو بباقي عناصر النص، متلازمة لفظيةالفئة مصطلح مع 
إلى أف مثل ىذه العبارات قد تتعرض للتحويل  بييلالعلاقات الدفاىيمية لعناصره، وقد أشارت 

الاصطلاحي، أي أف تعتبر بدثابة مصطلح واحد، خاصة وأف الفصل بتُ الدتلازمة والدصطلح غالبا 
 to hold shares, judgement declaring a: ومن أمثلة ىذا الصنف نذكر مايكوف عشوائيا.

merger void, company being dissolved without going into liquidation. 
 معجمالمتلازمات ال( يةLexical Collocations:) تتكرر على مستوى  صيغ روتينية كثتَا ما وىي

، ترد سوية بأنها سلاسل كلمات كثتَا ما بييل تعرفهاحيث من مصطلحات،  تتكوف ولا البتٌ الصغرى
 .in accordance with, referred to in (Biel Ł. , 2014, pمثل:  تستخدـ للإحالات،و 

181). 
 . ترجمة العبارات المسكوكة: 6

ت الدسكوكة في لغة راترجمة العبا موضوع، فإنو لم يتم التطرؽ بعد بعمق إلى لاندروسو روسيلاحسب 
كز في معظمها على التي تر   الدراسات بعضيدكن استخراجها من  القانوف، باستثناء بعض الدلاحظات الأولية التي

السعي إلى برقيق  فيأف جل اىتماـ الدتًجم عند قيامو بتًجمة العبارات الدسكوكة في النصوص القانونية ينصب 
معارؼ قانونية الدتًجم أف يدلك  يستلزـ ماطنة وطبيعية وىو التكافؤ الوظيفي وإنتاج عبارات مسكوكة مو  

(Ruusila & Lindroos, 2016, pp. 131-134)أدبيات  إف بقولذاعلى ىذه الفكرة  بييلت د. وقد أك
للغة سلوب القانوني الأنماط اللغوية الدسكوكة ترجمة وظيفية لكي تتوافق مع الأجل التًجمة القانونية توصي بتًجمة 

. ورغم أنو عادة ما ينصح بتجنب التًجمة الحرفية في العبارات الدسكوكة، وذلك لأنها تنتج عبارات غتَ الدنقوؿ إليها
قد أشارت إلى إمكانية اعتماد ىذه التقنية في حاؿ تعذر التكافؤ  بييل أف ، إلاالدنقوؿ إليهامألوفة في اللغة 
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 Biel) . للغة الدنقوؿ منها واللغة الدنقوؿ إليهافاىيمية بتُ النظاـ القانوني الدفجوة ال وذلك لضرورة سدالوظيفي 

Ł. , 2014, p. 182) 
 في عقود الإيجار التجارية: العبارات المسكوكة. 7

، وذلك باعتباره بييللقد اختًنا تصنيف العبارات الدسكوكة في عقد الإيجار موضوع الدراسة وفقا لتصنيف 
من التصنيفات الرائدة والسابقة  انطلاقا بييلالأحدث من جهة، وكونو الأشمل من جهة أخرى، إذ وضعتو 

 لتصنيفها. لكن قبل ذلك ينبغي علينا أولا التطرؽ إلى نقطة ىامة جدا، وىي مفهوـ عقد الإيجار وشكلو.
 . مفهوم عقد الإيجار:1.7

من القانوف  537إلى  467وأركانو وأحكامو بالتفصيل في الدواد الدشرع الجزائري عقد الإيجار  تناوؿ
بأنو عقد يدكن الدؤجر بدقتضاه الدستأجر من الانتفاع بشيء لددة لزددة مقابل بدؿ إيجار معلوـ فو الددني، حيث يعر 

 .ويجوز أف يحدد بدؿ الإيجار نقدا أو بتقديم أي عمل آخر
  . شكل عقد الإيجار:2.7

 تكوف عليوإلى الشكل الذي يجب أف  02ػ  06أشار الدشرع الجزائري في الفصل الخامس من قانوف رقم 
من  29فالدادة ، ابالإضافة إلى الدعلومات التي يجب أف تتوفر فيه )عقد الإيجار عقد توثيقي( العقود التوثيقية
الدوثق أف يدرج البيانات التالية في العقود التي يحررىا: "اسم ولقب الدوثق ومقر  على سبيل الدثاؿ تلزـالقانوف نفسو 

لادة الأطراؼ وجنسياتهم، اسم ولقب وصفة وموطن وتاريخ مكتبو، اسم ولقب وصفة وموطن وتاريخ ومكاف و 
ومكاف ولادة الشهود عند الاقتضاء، اسم ولقب وموطن الدتًجم عند الاقتضاء، برديد موضوعو، الدكاف والسنة 
والشهر واليوـ الذي أبرـ فيو، وكالات الأطراؼ الدصادؽ عليها التي يجب أف تلحق بالأصل، التنويو على تلاوة 

على الأطراؼ، النصوص الجبائية والتشريع الخاص الدعموؿ بو، توقيع الأطراؼ والشهود، والدوثق والدتًجم  الدوثق
 عند الاقتضاء." 

من الدرسوـ التشريعي رقم  21باختصار، يصنف عقد الإيجار ضمن العقود الشكلية، حيث تنص الدادة 
الدؤجرين والدستأجرين في عقد إيجار طبقا  د العلاقات بتُيبذسعلى وجوب  1993ػ03ػ01الدؤرخ في  03ػػ93

، برت طائلة البطلاف. وقد وضع الدشرع الجزائري للنموذج الذي يحدد عن طريق التنظيم ويحرر كتابيا بتاريخ مسمى
،  01.03.1993الدؤرخ في  69ػ94نموذجا أو قالبا لعقود الإيجار ويدكن الاطلاع عليو في الدرسوـ التنفيذي رقم 
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ت الدوثقتُ والكتب التي تتولى وزارة العدؿ نشرىا لوضع نماذج وشروحات مساعدة للموثقتُ في كما ىناؾ لرلا
 صياغة العقود الشكلية بدختلف أنواعها. 

 . نماذج عبارات مسكوكة مستخرجة من العقد موضوع الدراسة:3.7
ري، وىي عينة بسيطة جدا الجدوؿ التالي يبتُ أمثلة من العبارات الدسكوكة التي وجدناىا في عقد إيجار بذا

ويجدر التذكتَ في ىذا الصدد إلى نقطة أشرنا إليها من قبل وىي أف  .مقارنة بالكم الكبتَ منها الوارد في العقد
أكثر من تصنيف واحد، لأف الحد الفاصل بتُ ىذه لستلف  ضمنالعبارة الدسكوكة الواحدة يدكن أف تصنف 

 ا. أصناؼ العبارات الدسكوكة غتَ واضح بسام
 أمثلة من العبارات المسكوكة مستخرجة من عقد الإيجار موضوع الدراسة. الجدول الأول:

 أمثلة من عقد الإيجار موضوع الدراسة الصنف
عقد إيجار بذاري ػ حضر ػ التعيتُ ػ الطرؼ الدؤجر الداثل من جهة أولى ػ وبعد تلاوة نص العقد  أنماط تنظيم النص

 على من حضر لرلس العقد م التوقيع عليو مع الدوثقة. 
على الدستأجر دفع وأداء بدؿ الإيجار...، لا يسوغ للمستأجر التنازؿ والتخلي عن حقو في  الأنماط النحوية

 إلا بإذف وترخيص صريح ومسبق ومكتوب من الدؤجر.الإيجار الحالي... 
مصطلحات متعددة 

 الكلمات
عقد تأسيسي ػ مفتشية التسجيل والطابع، الفرع المحلي للمركز الوطتٍ للسجل التجاري، أوؿ 

 إجراء في السجل العقاري. 

مصطلحات 
 تتضمن متلازمات

الشركة الدؤسسة بدوجب عقد تأسيسي تلقاه الأستاذ ... الدوثق...، الكائن مقرىا 
الاجتماعي...،  لزضر قضائي لدى اختصاص لزكمة ...، عقد التأمتُ الدبـر مع الشركة ...، 

 ابزذ الطرفاف موطنا لستارا لذما.... 
 ػ السابق تعيينو ػ في مثل ىذا الشأف ػ طبقا لػ .  الدوقعة أدناه ػ معرفة أعلاه ػ بدوجب ىذا )العقد( متلازمات معجمية

 

 العبارات المسكوكة المستخرجة من العقد موضوع الدراسة:  نة من ترجمة. عي  8
الجدوؿ التالي فيو بعض النماذج من ثلاثة ترجمات للعقد نفسو أجراىا متًجموف رسميوف بالجزائر العاصمة، 

التًجمات باختلاؼ الدتًجمتُ بالرغم من كوف مثل ىذه العبارات دائما وىي عينة بسيطة جدا تبتُ مدى اختلاؼ 
 مع ذلك فإف ترجماتها ليست موحدة.  ماترد في عقود الإيجار،
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 الجدول الثاني: نماذج عبارات مسكوكة وترجماتها
 3الدتًجم  2الدتًجم  1الدتًجم  العبارة

 Commercial Lease عقد إيجار بذاري

Agreement 

Commercial Lease 

Agreement 
Commercial Lease 

Agreement 
لدى الأستاذة ...)اسم 
الدوثقة ولقبها(... الدوثقة 

بػ... )عنواف مكتب 
 الدوثقة(...، الدوقعة أدناه. 

In front of the 

hereunder singed, 

notary…, notary 

at… 

Before the 

undersigned 

Maître…, notary 

in…, whose notary 

office is situated 

at… 

Before Me…, 

Notary public at…, 

undersigned.  

 The Landlord The lessor party The Lessor الطرؼ الدؤجر

لزل معد للاستعماؿ 
 التجاري

A premises 

designated for 

commercial use 

Premises rent for 

commercial use 

Premises intended 

for a commercial 

use 

على الدؤجر أف يسلم 
للمستأجر العتُ الدؤجرة في 

حالة صالحة، وأف تكوف 
التجهيزات والتًكيبات التي 
 برتويها قابلة للاستعماؿ. 

The Landlord must 

deliver to the tenant 

the leased property 

in a valid condition, 

and makes the 

equipment and 

fixtures it contains 

usable.  

The lessor shall 

deliver to the lessee 

the leased property, 

the equipment and 

facilities in a 

serviceable 

condition.  

The Lessor 

undertakes to 

deliver the leased 

property in an 

operable condition, 

with equipment and 

installations in 

good working 

order.  

الالتزامات الواقعة على 
 عاتق الدؤجر

The obligations 

incumbent on the 

tenant  

The commitments 

of the lessee 

Obligations of the 

Lessee 

 . دراسة المدونة:9
سنحاوؿ فيما يلي إجراء دراسة برليلية مقارنة لعدد من العبارات الدسكوكة وترجماتها الدختلفة لنتوصل إلى 

 الطرؽ التي وظفها الدتًجموف الرسميوف الثلاثة لتًجمة ىذه العبارات إلى اللغة الإلصليزية. 
 . النموذج الأول:1.9
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يدكن تصنيفها ككل ضمن أنماط تنظيم  التي تعرؼ الطرؼ الدستأجر، والتي الفقرةيتمثل النموذج الأوؿ في 
النص من جهة، كما يدكن تقسيمها إلى عدة عبارات الدكسوكة تنتمي إلى أصناؼ لستلفة، وىذا ماسنقوـ بو 

 للتمكن من برليل ترجماتها ومقارنتها. 
 الجدول الثالث: النموذج الأول

 SARL المسؤولية المحدودة المسماة: ش.ذ.م.م مجمع التكنولوجياالشركة ذات  العبارة الدسكوكة

SPACE OF TECHNOLOGY 
 Sarl Space of technology 1الدتًجم 

 The Limited Liability Company denominated LLC SPACE OF 2الدتًجم 

TECHNOLOGY 

 SARL Space of Technology 3الدتًجم 

الدصطلحات التي تتضمن متلازمات، حيث أف الدصطلح ىنا ىو مصطلح تصنف ىذه العبارة ضمن 
متعدد الكلمات، أي " الشركة طات الدسؤولية المحدودة"، والدتلازـ اللفظي الذي يستخدـ لربط ىذا الدصطلح 

الدادة في لستلف أرجاء العالم، ويعرفها الدشرع الجزائري في  بتسميتو ىو "الدسماة". ينتشر ىذا النوع من الشركات
ص لا يتحملوف الخسائر إلا في خالقانوف التجاري بأنها شركة تؤسس من شخص واحد أو عدة أشامن  564

حدود ماقدموا من حصص، كما تنص الدادة نفسها على وجوب أف تشمل تسمية الشركة الكلمات التالية "شركة 
ل من الدتًجم الأوؿ والدتًجم ذات مسؤولية لزدودة" أو الأحرؼ الأولى منها أي "ش.ذ.ـ.ـ". وقد حذؼ ك

 SARL Space ofالثالث ىذه العبارة الدسكوكة واكتفيا بنقل اسم الشركة الدستأجرة كما ىو "

Technologyحيث أف "  "SARL"  الدكافئ  استعملىي مقابل  ش.ذ.ـ.ـ بالفرنسية. أما الدتًجم الثاني فقد
كما استعمل الدلازـ   " Limited Liability Company"يسمى بػ  والذي الوظيفي لذذا النوع من الشركات

لكنو استبدؿ الاختصار الدستخدـ في العقد  "denominated، أي "اللفظي الدناسب لذكر تسمية الشركة
، LLC" (Frost, 2013, p. 6)"، أي  الأمريكيالذي يوظفو القانوف بالاختصار ، "SARL" ، أيالأصلي

 SARL Space of Technologyوفي ىذا تغيتَ لتسمية الشركة، حيث نرى أنو كاف من الأنسب أف يبقيها 
 The Limited Liability، وتصبح التًجمة وذلك لأف ىذه ىي تسمية الشركة في السجل التجاري

Company denominated SARL Space of Technology. 

 . النموذج الثاني: 2.9
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العبارة الدسكوكة الثانية التي سنحللها تنتمي أيضا للفقرة نفسها والتي تعرؼ بالطرؼ الدستأجر، الذي ىو 
 شركة ذات مسؤولية لزدودة "مؤسسة بدوجب عقد تأسيسي" 

 الجدول الرابع: النموذج الثاني
 الدؤسسة بدوجب عقد تأسيسي العبارة الدسكوكة

 Founded in virtue of a memorandum of association 1الدتًجم 

 Formed by the instruments of incorporation 2الدتًجم 

 created by virtue of the deed 3الدتًجم 

" ضمن الدصطلحات التي تتضمن "الدؤسسة بدوجب عقد تأسيسي يدكن أف نصنف العبارة الدسكوكة
، وىو العقد الرسمي الذي يثبت الشركة وينبغي أف يحتوي على حيث أف الدصطلح ىو عقد تأسيسيمتلازمات. 

من القانوف التجاري: شكل الشركة ومدتهاوعنوانها واسمها ومركزىا وموضوعها  546الدعلومات التالية حسب الدادة 
 memorandum ofمصطلح بدكافئو الوظيفي في القانوف البريطاني، وىو   الأوؿقد ترجمو الدتًجم و ورأسمالذا. 

association  وىو  ،...الوثيقة التي برتوي معلومات حوؿ مكاف الشركة وىدفها وموضوعها والذي يحيل إلى
في  لوأما الدكافئ الوظيفي ، من القانوف التجاري الجزائري 546مايتطابق والدعلومات التي تنص عليها الدادة 

أما الدتًجم الثاني فقد اختار  articles of incorporation (Frost, 2013, p. 10)القانوف الأمريكي فهو 
instruments of incorporation  الأصح ىو استعماؿ وarticles of incorporation  إذا ما أراد

كمقابل لعقد فقط   deedبدصطلح  فقد اكتفى الدتًجم الثالثالأسلوب القانوني الأمريكي. أما الدتًجم استعماؿ 
أما عن الدتلازمة اللفظية التي تربط ىذا الدصطلح بباقي العبارة، أي ونعتقد بأف مثل ىذا الخيار غتَ صائب. 

 formed by، والدتًجم الثاني of    founded in virtueعبارةفقد اختار الدتًجم الأوؿ الدؤسسة بدوجب، 
virtue of اختار أما الدتًجم الثالث فقد by virtue of created قاموس لونغماف للمتلازمات ، وحسب

 /to set up/start/ form/ foundيدكن أف نقوؿ:  (Longman Collocations Dictionary) اللفظية

establish a company (Company, 2013, p. 400) العبارات الدسكوكة جزء لا ، ولكوف مع ذلك
طبيعية يجب استخداـ الدتلازمة  الدسكوكة الدتًجمة يتجزأ من النظاـ القانوني الذي تنتمي لو ولكي تبدو العبارة

 , Companies Act)لصد في القانوف البريطاني ، حيث للغة الدنقوؿ إليها الدتعارؼ عليها في النظاـ القانوني
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، to incorporateأما القانوف الأمريكي فيستخدـ عبارة  to form a companyاستخداـ عبارة  (2006
 formed by virtue of a فتصبح العبارة الدسكوكة الدكافئة وظيفيا في النظاـ القانوني البريطاني ىي:

memorandum of association ،:أما في النظاـ القانوني الأمريكي فهي incorporated by virtue of 

articles of incorporation. 
والتي تنتمي للمتلازمات الدعجمية، فتجدر الإشارة إلى  "بدوجب"ومن جهة أخرى وبخصوص ترجمة عبارة  

 ,by means of (by virtue ofبرملاف الدعتٌ نفسو، أي   in virtue ofو by virtue of  أف كل من

n.d.)،  أيتأف الأولى ىي الأكثر شيوعا واستخداما في الكوالفرؽ بينهما ، أما ،  by virtue ofابة القانونية اليوـ
 . (Garner, 1995, p. 917) الدهجورةمن العبارات  فباتت تعتبر in virtue ofعبارة 
 . النموذج الثالث: 3.9

تنتمي ىذه العبارة الدسكوكة للفقرة الدعرفة بالشركة الدستأجرة كذلك، حيث تذكر مكاف تسجيل العقد 
 التأسيسي للشركة. 

 الجدول الخامس: النموذج الثالث
 والدسجل بدفتشية التسجيل والطابع للجزائر وسط العبارة الدسكوكة

 registered at the Inspection of Registration and Stamp 1الدتًجم 

 registered in the Inspectorate of Registration and Stamp 2الدتًجم 

 registered with the Algiers Registration and Stamp Inspectorate 3الدتًجم 

بالنسبة للمتًجم وظيفيا وىو خيار صحيح ، كمقابل للمسجل registeredاختار الدتًجموف الثلاثة لقد 
 to register memorandum ofفيو عبارة  تستعمل والذي النظاـ القانوني البريطاني ترجم إلىالأوؿ الذي 

association ،عبارة في حتُ تستخدـ  to file articles of incorporation لنظاـ القانوني الأمريكيفي ا 

(Frost, 2013, p. 10) ،أما الدصطلح متعدد الكلمات، مفتشية التسجيل والطابع فقد نقلو الدتًجموف 
ولا  ولا الأمريكي البريطانيا، حيث لا وجود لدا يسمى بقانوف التسجيل والطابع في النظاـ القانوني حرفي الثلاثة

 كن اعتباره مكافئا وظيفيا،والذي يدجل فيو العقود التأسيسية للشركات أما عن الدكاف الذي تس، لذذه الدفتشية
أما في النظاـ الأمريكي ، Companies House، (Frost, 2013, p. 10)فيسمى في القانوف البريطاني بػ 
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 ,a State Office (Incorporationوغالبا مايكوف  فيختلف مكاف تسجيل العقود من ولاية لأخرى

2015).  
 . النموذج الرابع: 4.9

لقد أوجب الدشرع الجزائري تدوين العقود في سجلات رسمية برت طائلة الغرامة وتسمى ىذه العملية 
وتتم بدفع رسم جبائي لزدد في قانوف التسجيل والطابع حسب نوع  (118 .، ص1998، القرام)بالتسجيل 

أدية حقوؽ التسجيل لذذا العقد. وبدا أف ىذه العملية إلزامية فإننا ىنا التالية بردد كيفية تالعقد. والعبارة الدسكوكة 
 بصدد ترجمة عبارة مسكوكة تنتمي لصنف الأنماط النحوية.

 الرابع: النموذج السادسالجدول 

سوف تؤدى حقوق التسجيل على القائمة برسمي نسبي طبقا لقانون التسجيل  العبارة المسكوكة 
 والطابع المعدل والمتمم 

 1ترجمة رقم 

The registration rights shall be paid by the holder, with a 

proportional fee, in accordance with the Law of Registration 

and Stamps, as amended and supplemented. 

 2رقم  ترجمة
The registration fees shall be paid at a proportional tax in 

accordance with the Registration and Stamp Code amended 

and completed. 

 3 رقم ترجمة
Registration fees paid pursuant to the Registration Code as 

amended and supplemented. 

أف ينقل  ينبغييحمل طابع الالزاـ  ، والذيأي "سوؼ تؤدى" سبق، فإف ىذا النمط النحوي، على ما بناء
أسقط الدتًجم الثالث ىذا في حتُ  وظيفيا قد نقلو الدتًجم الأوؿ والثاني بشكل صحيحو  shall إلى الإلصليزية بػ
 . الدنشودة ةالقانوني الوظيفةوبذلك فإف التًجمة التي قاـ بها لاتؤدي ، اللصيق بالصياغة القانونيةالفعل الدساعد 

 : الخاتمة. 10

لقد مكنتنا ىذه الدراسة التحليلية الدقارنة من إثبات الفرضيات التي انطلقنا منها، حيث وجدنا أف أنواع 
التي تتواجد في لغة القانوف عموما، كما أف عقد العبارات الدسكوكة التي تتواجد في عقود الإيجار ىي نفسها 

الإيجار التجاري يحتوي على عبارات مسكوكة أكثر بكثتَ لشا كنا نتوقع، فهو عقد شكلي، وتكاد تكوف كل 
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عباراتو مسكوكة. كما وجدنا أف الدتًجمتُ الثلاثة قاموا عموما بتًجمة العبارات الدسكوكة باستخداـ تقنية التًجمة 
لبا والتكافؤ الوظيفي بشكل أقل، حيث أف التوصل إلى الدكافئ الوظيفي للعبارات الدسكوكة ليس بالأمر الحرفية غا

السهل إطلاقا، إذ يتطلب التوصل إليو الكثتَ من الجهد والبحث، وذلك لأف العبارات الدسكوكة، كباقي عناصر 
مايجعلنا نؤكد على ضرورة امتلاؾ الدتًجم الدعارؼ  لغة القانوف، وثيقة الصلة بالنظاـ القانوني الذي تنتمي إليو، وىذا

القانونية الأساسية إضافة إلى بسكنو من أساليب الصياغة القانونية والتي لا يدكنو أف يألفها إلا من خلاؿ الخوض 
 في غمار الوثائق القانونية بدختلف أنواعها. 

 :العربية. قائمة المصادر والمراجع باللغة 11
(، 6ت،)إشكالا لرلةة، مقاربة جديدة في تصنيف الوحدات العبارية العربي(، 2112لزمد، ) ،بوغابة .1

 .333ػ  314

لدملكة الأردنية الذاشمية: دار الثقافة ، االدليل الدعتمد للتًجمة القانونية(، 2114)، عزاـ، سقف الحيط .2
 .للنشر والتوزيع

القاىرة: دار الكتاب ة، نية، اللغة القانونيأساسيات التًجمة القانو (، 2112، ابراىيم، )السيد يوسف .3
 .الحديث

يعدؿ ويتمم أمر  2005فبراير  6الدوافق ب  1425ذي الحجة  27مؤرخ في  02ػ  05قانوف رقم  .4
 يتضمن القانوف التجاري. 1975سبتمبر  26مؤرخ في  59ػ  75رقم 

، يتضمن تنظيم 2006فبراير سنة  20الدوافق  1427لزرـ عاـ  21مؤرخ في  02ػ  06قانوف رقم  .5
 مهنة الدوثق. 

 26مؤرخ في  59ػ  75يعدؿ ويتمم أمر رقم  2007ماي  13مؤرخ في  05ػ  07قانوف رقم  .6
 ، يتضمن القانوف الددني. 1975سبتمبر 

التشريع الجزائري، قاموس باللغتتُ العربية الدصطلحات القانونية في  ،(1443القراـ، ابتساـ، ) .2
 البليدة: قصر الكتاب. ،والفرنسية

يتعلق  1443الدوافق أوؿ مارس سنة  1413رمضاف عاـ  2مؤرخ في  13-43مرسوـ تشريعي رقم  .3
 .بالنشاط العقاري
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متضمن الدصادقة على نموذج عقد  1444مارس  14الصادر في  64ػ  44مرسوـ تنفيذي رقم  .4
 1443 مارس 11الدؤرخ في  13-43رقم  من الدرسوـ التشريعي 21لدنصوص علليو في الدادة الإيجار ا
 .بالنشاط العقاري والدتعلق
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